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B crathe MpOBOAUTCS CPAaBHUTEIEHO-COMOCTABUTENBHBIN aHAIN3 MAPEMIJIOTHYCCKHIX SIMHHI] aHT-
JIMICKOTO, BaJUTHIICKOTO, TJTBCKOTO M aHIJIO-IIOTIAHACKOTO (CKOTC) SI3BIKOB; OMpPE/ICIIIOTCS Ka9eCTBCHHBIC
Y KOJTMYECTBEHHBIC OCOOCHHOCTH PETIPE3CHTALIMHY MOHSTHS «MaTepHHCTBOY; BEIUICHSIETCS €T0 JIOTHKO-Ce-
MaHTHYECKasl CTPYKTypa: M3 HAOpaHHOTO KOpITyca MapeMHUil BBIICNIACTCS OJHOMMEHHAs CeMaHTHYeCKast
TpyIINa, a BHYTPH HEe JIOTEMBI U MOJTIOTEMBI; OMICHIBAIOTCS HAIIMOHATBHO-CTICIIM(DUIHBIE 0COOCHHOCTH
KOHCTpYHpOBaHHS 00pa3a MaTepH B pycie JIMHTBOKYIBTYPOJOTHN KaK CIIOCO0 Perpe3eHTallH KeH-
CKOTO» B SI36IKOBOH KapTHHE MHpA.

KiroueBble ciioBa: MapeMHOJIOrn4eCKas CANHUIA, JIOTHKO-CEMAHTUYCCKas CTPYKTypa, CEMaHTUYC-
CKad rpynmima, Joréma, rnoajioremMa, a3belkoBast KapTuHa Mupa.

Ucropust BputaHckrx 0CTpOBOB HENPOCTA U, K COXKaJIEHHUIO, Ha CETOJTHSIIHUMN AEHb
YacTO PacCMaTPUBACTCS C «AHTJIMICKON MEPCHEeKTUBbD», 0€3 ydeTa STHUUECKUX OOIIHO-
creil Yaubca, lllomianauu n Mpnanauu, XoTs COBPEMEHHOE HACEJIEHUE JaHHBIX TEp-
PUTOPHH 10 CUX MOP HE OLIYIIAET ce0sl YaCThIO aHTJIO-CAKCOHCKOTO MHpA.

[ToMrMO TOCYIApCTBEHHOTO S13bIKA — AHIJIMACKOTO — Ha TEPPUTOPUH COBPEMEH-
HoW BennkoOpuTaHuu COXpaHUIIMCh U JPYTHE HATMOHAIBHBIE SI3bIKU: aHTJIO-IIOTIAH -
CKul (CKOTC), BAJUTMMCKHM, MIbCKAN (MPIaHACKUNA BapuaHT; MIOTJIAHACKUI BapHaHT)
Y KOPHCKHH. B TaHHOH CTaThe KOPHCKUM SI3BIK HE paCCMaTPUBAETCS, IIOCKOJIBKY JIO CHX
[Op KOJIMYECTBO HOCUTEJIEN JAHHOIO SI3bIKA UPE3BBIYANHO MaJO; MPJIAHACKUN IIbCKUI
Y WIOTJIAHACKUN T'JIBCKUI UCCIENYIOTCSA KaK €IWHBIA JUANEKTHBI KOHTUHYYM. BbI-
SIBJIEHUE CXOJICTB M PAa3JINYUM NPEICTaBICHUM, COCTABIAIOIINX SI3bIKOBYIO KapTUHY
mupa (AKM) nepedncieHHbIX BBILIE SI3bIKOB, SBJISETCS HeJbI0 JaHHOTO HCCIIEI0BaHuUs,
JUTSl JOCTUKEHUSI KOTOPOMl MMPOBOJUTCA aHAJIW3 MMAPEMUOJIOTUYECKUX EIUHUL KaK HO-
cHuTeNnel HallMOHATBHO-CIIECIU(PUIHBIX CTEPEOTHIIOB.

[TockoabpKy aTh MOJHOE ONMCAHUE SI3BIKOBOM KapTHUHBI MHUpa B OJHOW CTAaTbe
HE TIPeJICTaBIsIeTCS BO3MOXKHBIM, ObLIa BEIOpaHa oiHa TeMa — «MaTepuHCTBOY, TaK Kak
B CHCTEME NPEACTAaBICHUI TPAJULIMOHHOTO OOILECTBA OHO 3aHUMAET OJTHO U3 IIEHTpallb-
HbIX MecT. OJIHaKO, HECMOTPSI Ha KaXYILIyIOCsl OOLIHOCTh MPEJCTaBIECHUH, B KaX /101
JIUHTBOKYJIbTYPE €CTh CBOM 0COOEHHOCTH KOHCTPYHUPOBAHUS 00pa3a «MaTepm», YTO MbI
Y TIOTIBITAEMCS BBISIBUTH B IaHHOM paboTe.

C 5T0i1 1enbIo MoJIe MPOBOANMOTO UCCIIEIOBAHMS 1IEIECO00Pa3HO OrPAaHIYHThH KOH-
oM XIX — naganom XX BB., TIOCKOJIBKY JUIsl yCTAHOBJIEHUS 3aKOHOMEPHOCTEN HaM

117



Bectuuk PYIH, cepust Teopus sisvika. Cemuomuka. Cemanmuxa, 2015, Ne 4

HYKHBI TOJIBKO C()OPMHPOBAHHBIC, BBIKPUCTAILTN30BABIINECS HAIIMOHAIIBHBIE CTEPEO-
tunsl. be3ycnoBHo, Ha npoTsbkeHny Beero XX B. ¥ Havana XXI B. OHM Ipereprienu
1 BCE eIlle MPETEPIICBAIOT HEKOTOPHIC M3MEHEHHUSI, OJTHAKO, TOBOPUTH O 3aKOHUCHHOCTH
ATOro mporiecca Hemb3d. B ¢Bsa3u ¢ atum jutst 6onee oobekTuBHOrO aHanmza IKM Opu-
TaHIIEB MaTEPHAJIOM MCCIICIOBAHMUS OBUIM BBIOPAHBI CIIOBAPU MOCIOBUI] M IIOTOBOPOK,
n3aaHHble B KoHLEe XIX — Havane XX B.

Bce nccnemyembie TMHTBOKYIIBTYPBI COJEPIKAT MHOKECTBO MapeMuii, B KOTOPBIX
TOBOPHTCS O JTFOOBU MaTEpH K JICTSIM M PACKPHIBAIOTCS €€ pa3linuHbIe mposiBieHust. [1po
CHJIbHYIO MATEPHHCKYIO JIFOOOBb TOBOPHUTCS, HAllpUMEp, B BAJUHCKOM sI3bIKE Tak: Ni
cholles mam amynedd [9. P. 26] 'Matb HUKOTr1a HE TEPSIET CBOETO TEPIIEHHUS'; IJIBCKOM
(motnanackoM) s3bike: Is blath anail na mathar [7. P. 219] 'MatepuHckoe IpIXaHHe
rpeeT'; B sA3bIKe CKOTC: The mother's breath is aye sweet [3. P. 339] '"Mamepunckoe Obi-
Xawnue gceeoa cnaoko', wim anramiickom: The good mother saith not will you, but gives
[4. P. 370] "Xoporast MaTh HE CIIpallBaeT, XO4ellb JIU Thl, a MPOCTO JaeT. Bmecre
C TeM, MMOTYEPKUBACTCS U HEPA3yMHOCTh MAaTEPHUHCKOW JIFOOBH, KaK, HAlPUMEp, B aHI-
JmiickoM si3bike: A child may have too much of his mother's blessing '[lutst nopoit umeer
CJIMILIKOM MHOTO MaTepUHCKOTO OJyiarocjiaBeHHs'; BAJUVIMICKOM si3bike: Rhybuched
drygfab ei fam [10. P. 53] 'Korna gaenis ciaym Kalpu3HOMY MabUUIIKE, OH 30BET
Ha IMOMOIIIb MaTh, KOTOPAsi HCIIOPTHJIA €T0'; TIJIBCKOM (IIOTIAHICKOM) SI3bIKE: SI3BIKE:
Is I ‘'mbathair bbrisg a ni 'n nigbean leisg [7. P. 256] 'Y nenoBoit MmaTepy JeHUBast 10Yb';
rJiLCKOM (UpianackoM): Is olc a bhean tigh, inghean na caillighe éasgaidh [6. P. 279]
"V 1enoBoi cTapoil JKEHIMHKI I0Yh CTAHOBUTCS TUIOXOH XO3SIMKOM'; SI3bIKE CKOTC: He has
been rowed in his mother's sark tail [5. P. 118] 'On npuBs3aH Kk MaManinHOM r00Ke'.

Kpome Toro, B HaOpaHHOM KOPITyCe MOCIOBUI] BCEX UCCIEAYEMBIX SI3BIKOB MPH-
CYTCTBYIOT MapeMHUOJIOTHYECKHE SIUHUIIBI, B KOTOPBIX MPU3HACTCS HAJTMYUE HEKOU
CBSI3U MEXy peOeHKOM U MaTepblo. [louepkuBaeTcs, 4To JETH, Yallle BCEro J04b, 4ac-
TO TOXOJAT HAa MaTh, KaK, Hal[pUMep B aHIJIMICKOM s3bIke: Like mother like daugh-
ter [4. P. 264] 'KakoBa matb, TakoBa U JA04b'; IJILCKOM (ILIOTJIAHACKOM) si3bIKe: Mac
mathaireil 's nigliean athaireil. — A son like the mother, and a daughter like the fa-
ther [7. P. 309] 'CpIH KaKk MaTh, a I0Yb KaK OTEI'; B SI3BIKE CKOTC: Ye was ne'er far frae
ver mother's hip [3. P. 411] 'Tsl u3-1tox MaTeprHCKOro O0Ka jayieko He ymen' (S1610ko
OT sI0JIOHW HEJTAJICKO MMaacT).

OpHaKo CXOJICTB PEIMPE3EHTAMH CBS3M MEXIYy MaTephl0 U PEOSHKOM B UCCIEIY-
eMBIX SI3bIKaX HE TaK MHOTO, ¥ BCE OHH B OCHOBHOM PacKpBIBAIOT HACIIEIOBAHHE JTHY-
HOCTHBIX KauecTB JICTeH OT MaTepH; B JAHHOM MCCIICIOBAHUH ObLIO BBISBIICHO TOPa3/Io
00J1bIlIe HAIIMOHATBHO-CIIEUU(PUIECKUX OCOOCHHOCTEMH.

Tak, B BAJUIMICKOM $I3bIKE €CTh ITOCIIOBHUIIA, COBEPLICHHO POTHBOIOJIOKHAS TIPe-
JBITYIIMM U UMEIOLIas MECTO TOJIBKO B 3TOM si3blke: Nid maeth mam mab ei hefelydd
[10. P. 89] 'Eme Hu onHa MaTh He BbIpacTHIa peOeHKa paBHOro cede'. B rabckom
(IOTIAHICKOM) SI3BIKE PACKPBIBACTCS MOX0XKasi, HO, TEM HE MEHEe, HECKOJIbKO MHast
MynpocTb: Nighean an droch mhairt, ’s ogha 'mhairt mhath [7. P. 334] '1ous ot mio-
XOH KOpOBBI, a BHYK OT Xopoluel'. /lanHas napeMuoIornyeckasi €JMHALA MOXKET TPaK-
TOBAThCSI KaK OTCYTCTBHE MPEEMCTBEHHOCTH KAUueCTB MEX/Ty MAaTEePhIO M PEOCHKOM WU
K€ 0 TOM, YTO XOpOIIasi HACIEJACTBEHHOCTh rOpa3/i0 BayKHEE, YEM XOPOIIasi MaTh.
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B s13bIke ckoTC, HA00OPOT, YTBEPKIAETCS CTPOrasi 3aBUCHMOCTb MEXTy OyIyIuM
nerer u BociutanueM: Trot faither, trot mither; how can the foal amble? [3. P. 379]
'Orer; xpoMall, MaTh XpoMaJla, Kak xke xKepeOeHKy He xpomaTb?' To ecTb TOT ¢akt, 4To
pOAUTENH HEe OBUTH XOPOIIMMH JIFOJABMH M «XPOMAIIN», HANPSIMYIO BIMSET HAa UX OT-
IPBICKOB, HE J]aBasi UM CTaTh XOPOIINMH JIFOJbMH, BO3MOKHO OIPaBIbIBast TAKHUM 00-
pa3oMm, CyLIECTBOBAHME IIJIOXUX JIOACH. B BalIHiicKOM s3bIKE HEJIB3S HE YIIOMSAHYTh
elle OJIHY MapeMHUOJIOTMUECKYIO €JUHHILY, HE BCTPEYAIOLILYIOCS B IPYTHX, UCCIIELYEMbIX
B JIaHHOM cTatbe, si3bikax: Gwell “moes la” na “moes fam” [10. P. 319] "Jlyume noa-
YUHATHCS «MATEPUHCKOMY 3aKOHY», YeM BCIO )KU3Hb KOPMUTHCS C MAaTEPHHCKOTO CTONA'.
Kak MOXHO yBHIETh U3 IepeBOJa, B JAHHOW MOCIOBHIIE MOAYCPKUBACTCS TOTOBHOCTD
AeTel MOAYMHATHCS MaTepH BCIO JKH3Hb, HO HU B KOEM ciIydae He OBbITh (DMHAHCOBO
OT Hee 3aBUCHMBIMHU.

SKM HEKOTOpBIX MCCIETYEMbIX S3BIKOB COJACP)KUT HECKOIBKO IMapeMHOIOrHye-
CKUX €JIMHMLI, Kacaroluxcs o0pas3a HepoaHOH Matepu, Madexu. Kak, Harpumep, B I3JIb-
cKkoM (moTianackoM) si3eike: Cha 'n iochd leam cnead mo leas-mhathar [7. P. 120]
'Sl He couyBCTBYIO B3/10XaM CBOEH Mauexu'; WM B sI3bIKE CKOTC: Somebody may come
to kame your hair wi' a cutty stool [3. P. 301] 'Bot npuzaer TeTs U npUyelieT TBOO
TOJIOBYILKY O CTy:'. Tak 00OBIYHO FOBOPHIIN MaTepy CBOUM HEHOCTYILIHBIM JI0YEPSM, 110
«TeTei» uMest BBUAY Madexy, KOTopas, 10 X yOexJaeHHIo, He OyJeT JIaCKOBOH U Tep-
nenmBoi. B si3pike ckoTe ecTh emie u Takue napemun: God help them that gets them
with one, and brings them up with another [3. P. 152] 'Jla momoxet ['ocrionp netkam,
KOTOpbIE CHauajia y MaMKu ObUIH, a TOTOM K Mauexe niepeuumd’. That's a piece a step-
mither never gied [5. P. 272] "DT0 KycoK, KOTOpbIii Mauexa HUKoraa He aact'. Bro-
CIJIC/ICTBUY JaHHAas TIOCIOBUIIA CTala YHOTPEOJIATHCS B IIEPEHOCHOM CMBICIIE ISl BBI-
paKeHHsI HEYJOBOJIBCTBHS MaJCHbKHMHU MOPLHSIMHU efbl. V3 mepedrciaeHHbIX BhIIe
MPUMEPOB BHIHO, YTO 00pa3 HEPOJHOW MaTepu CBSI3BIBACTCS CO CTpPaJaHHEM, JIHIIe-
HUSIMH U TOPEM.

Opmnaxo B uccieayembix SIKM mpociexuBaercsi He TOIBKO MOTHUB CTPaJaHUS Jie-
Tel, HO U Martepu. Tak, BO BCEX MCCIIENYEMbIX S3bIKaX MPUCYTCTBYIOT MOCIOBHIIBI, B KO-
TOPBIX TOBOPUTCA O JETSAX, HABJIEKAIONIMX HEcuacThsl Ha POJIHYIO0 Marh. Hampumep,
B BAJJIMIICKOM si3bike: Ni ddwg newyn mam weision [10. P. 136] '"Marp rosopgaer,
JIETH CBITBI, HO HA00OPOT — HUKOTIA'; B s3BIKE CKOTC: A year a nurse and seven
years a daw [3. P. 19] 'Onun Toa HAHYHII, CEMb JIET HEPSIXOH XOIUTIH' .

WHuTepecHo, YTO B MCCIEIYyEeMBIX S3bIKaX TAKKe YIIOMHHAETCS U TOT (akT, YTO
Marh TIOpOi caMa BHHOBATa B CBOMX Oe/ax, KaK, HalpuMep, B MWJIbLCKOM (IIIOTIIAHICKOM)
s3bike: An leanabh a dh’fhagar dha fhéin cuiridh e 'mhathair gu naire [7. P. 30]
'PeGeHOK, ocTaBIeHHBIN 0€3 BHUMAaHUS, BCKOPE IPUHECET MaTepy CThIA U cpaM'; TaKxKe
U B I'JIbCKOM (MpPJIaHACKOM) €CTh MOX0xKasi nmocioBuua: Deineann leanbh ciallmhar
gasta athair subhach solasach. Gidh eadh, deineann leanbh baoth beigchiallmhar
mathair dhubhach dholasach [8. P. 51] '"Mynpslil cbIH — pafiocTb OTIA, TITYIIbINA CbIH —
MarepuHa oeza’.

OTtobOpaHHbIe B pe3yibTaTe BBIOOPKH (MaTepuan HaOupasics 10 NPUHLMITY I'eH-
JIepHOM MapKUpPOBAHHOCTH, T.€. B KOPILYC MCCII€ZI0BAHMSI BKIIFOUAIUCh TOJIBKO TE €1u-
HHIIBI, B KOTOPHIX YIIOMHHAETCS JKEHIIMHA (B HAIIEM CIydae MCTIOIHAIOMAs pojb Ma-
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TepH)) SA3BIKOBBIE (HDAaKThI BO3MOKHO CHCTEMaTH3MPOBAThH CIEMyIOIMUM obpazom. M3-
OpanHyio Temy «MarepuHCTBO» O0O3HAYUM TOHATHEM «CEMaHTHYECKas TpyIIay
(CT') — «COBOKYITHOCTb CJIOB, OObEAMHEHHBIX BHYTPUSA3BIKOBBIMU CBSI35IMU 0000IIEH-
HOT'0 XapakTepa Ha OCHOBE B3aMMOOOYCIIOBJIEHHBIX U B3aMMOCBSI3aHHBIX 3JIEMEHTOB
3HayeHus» [1. C. 52]. OroOpaHHbIe MapEMUOJOTMUECKUE EANHUIIbI, BXOIAIIUE B 13-
Opannyto CI', nensTcst Ha «JIOTUKO-CEMaHTUYECKHE TPYIIbDy WM «JIoreMbl». Benen
3a JI.}O. [lonuHUYEeHKO MBI IOHUMAEM JIOTEMY KaK KaTerOpHIO, BBICTYIAIOIIYIO «B Ka-
yecTBe 00001Iaroel NCXOHONW MBICTH, OObEIUHSIONICH TPyl KOHKPETHBIX XapaK-
TEPUCTHUK U OLICHOK OTJENBHBIX KYJbTYPHO 3HAUMMBIX CMBICIIOB, BBISIBJSIEMBIX B Iape-
muosnorudeckoM ¢onae» [2. C. 12]. Jlorema npoburtcs Ha 60j1€e MEITKUE CMBICIOBbIE
4acTH, KOTOPbIe MOXKHO Ha3BaTh nojajoremamu [1. C. 52].

MpbI IPUMEHWIIN TAHHYIO KJIACCU(UKAIMIO K OTOOPAaHHBIM MapEeMHOIOTHYECKUM
eIMHULIAM U CHUCTEMAaTHU3UPOBATM PE3yJbTaThl aHAM3a B BHJE TAOJHIbI, pPAaCKpBIBa-
IOIIeH JIOTUKO-CEMaHTUIECKY0 CTPYKTYpy u30panHoii CI' 1 ee YMCIIEHHYIO BBIPaKCH-
HOCTb B HCCIICTyEMBIX sI3bIKax (cM. Ta0i. 1).

Tabnanua 1
Jlornko-cemaHTU4eckas ctpykrypa CI <MaTtepuHcTBO»
1 ee YNCNEeHHas BbIPaXEHHOCTb
A3bIKK AHrnnnckunin Bannuickuin Manbckuin CkoTc
1. Jlio6oBb
1.1. Henpown3BosnbHa / Bornpekun 5 5 9 7
1.2. Moptut neteii 5 3 7 9
Wtoro no noreme: 10 8 16 16
2. MyppocTtb
2.1. Matb nioxoro He nocosBeTyeT 2 1 2 0
3. CBA3b MeXAay MaTepbio U AeTbMU
3. 1. CxoxecTb xapakTepoB 2 1 3 4
3.2. CyactimBbl AETKU, cHacTIMBa Mama 1 0 0
3.3. MaTbVKOle/IT / HE KOPMUT B3POCIIbIX 1 5 5 0
aereri
Wtoro no noreme: 4 3 6 4
4. Mauexa
4.1. letn ee He nobsAT/3nas | 0 | 0 | 2 | 6
5. CtpapaHue
5.1. MNepexusaHus / Cnesbl | 0 | 0 | 3 | 1
6. MaTepuHcTBO
6.1. Oﬁﬂsare:ano AOMKHO CIY4UTLCS 1 5 3 0
C Kaxz0W XEeHLUNHOM
6.2. [Io/1XKHO Ci1y4nThCSl BOBPEMS 0 1 0 0
Wtoro no noreme: 1 3 3 0
Utoro no CI': 16 16 32 27
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IIpoananusupoBaB JaHHbIe Taba. 1, MOXKHO cenaTh BBIBOJ, YTO 00pa3 MaTepu
B SIKM OpuTaHiieB MHOTOMEPEH U COCTOMT U3 IIECTHU JIOTEM:

1) «JIro60BBY;

2) «Mynpoctby;

3) «CBs3b MEXIy MaTepbIO U PEOSHKOM»;

4) «Mauexay;

5) «Crpananuey;

6) «MarepuHCTBOY.

IlepeuncneHHble BBIIIE JIOTEMBI KOHCTPYUPYIOT JIOTHKO-CEMAaHTUYECKYIO CTPYKTY-
py oOpaza marepy He BO BCEX MCCIEAYEMbIX S3bIKaX. Tak, B AHIJIMICKOM U BaJLINi-
CKOM $3bIKaX OH CKJIajbIBaeTcs u3 joreM «JIr000Bb», «Myapoctey», «CBs3b MEXIy
MaTepbio U JeTbMW», «MaTepruHCTBOY». B aHIII0-110T/1a1CKOM (CKOTC) S3BIKE OTCYTCT-
ByeT JioreMa «MyIpoCTh», HO K BBILIETIEPEUUCIIEHHBIM JOOABIIAIOTCS JJoreMbl «Mauexay
u «Ctpamanuey. ['abekuil A3bIK €MMHCTBEHHBIN, B KOTOPOM 00pa3 MaTepu perpe3eH-
THPOBAH BCEMHU IIECTHIO JloreMaMu. KpoMe Toro, moiHoe €X0ACTBO BO BCEX YETHIPEX
s3bIKaX ObLIO 3a()MKCHPOBAHHO TOJIBKO B JioreMax «JIro00Bb» 1 «CBS3b MEXIY MaTepbio
U JE€TbMU», KOTOPBIE COAEPKAT NaPEMUOJIOTMYECKUE €AUHUIIBI, YKA3bIBAIOIUE HA HE-
MIPOU3BOJIBHOCTD U O€3rpaHUYHYIO CHJIy MAaTEpPUHCKOHM JIIOOBH, a TaKKe Ha CXOXKECTh
XapakTepa M BHEITHOCTH, CYIIECTBYIOIIYIO MEXKIy MaTepbio U ee pedbeHkom. Bo Bcex
OCTaJIbHBIX JIOTeMax ObUIO BBIBJIEHO JIMOO YaCTHYHOE CXOJACTBO, JTMOO MOJHOE He-
COBIIAJICHUE.

HanmonanbHo-cnenuguyHbie 0CO0€HHOCTH pEIpe3eHTally 00pasza MaTepH B HC-
CJIETyeMBIX SI3bIKaX MPOSBIIIIOTCS MPH JajbHEHIEM JpOOIEHHH JIOreM Ha MOAJI0T €Mbl.
Kpome Toro, uncneHHast BBIpa)KEHHOCTb JIOTHKO-CEMaHTHUECKOM CTPYKTYpPBI HCCIIE-
nyemoit CI' pa3Has, 4TO TakKe BJIMSAET Ha MHTEpIpPETAluIo pe3yiabTaroB. Kak BUIHO
u3 tabm. 1, HanGosnpIree yncno napemui, Bxoaaumx B CI' «MaTeprHCTBOY, IpeICTaB-
JICHO B IJIBCKOM SI3bIKe — 32 €IWHUIIBI, Jajiee WAET aHTJIO-IIOTIAHACKANA (CKOTC)
S3bIK — 27 €IMHULl 1 HAUMEHbIIIEE KOJIMYECTBO B AHIVIMHCKOM U BAJUIMHCKOM SI3bI-
kax — 16 equnuil. [Ipuyem HEKOTOPBIE JOTEMBbI KMEIOT BHYTPH YHCIICHHOE pacipe/ie-
JIEHHE T10 TI0JUIOreMaM, KOTOpO€e TAKKE BIMSAET Ha aHAJIU3 pe3ynbTaToB. [l JajbHel-
IIEr0 aHaJIM3a JaHHBIX, IPUBEJICHHBIX B Ta0JI. 1, Bocmobp3yeMcs cienyromneit popmy-
yoit (1):

3. =
N

100, %, (1)

I
I

rle n, — YUCI0 OOHAPYXKEHHBIX MapeMHi, 3aMONHAIOIKX joremy, N, — oO0IIee 4Yrcio
HalJIeHHbIX mapeMuid, Bxoasmux B coctaB CI', [13, — 3HaueHue joreMsl 0 OTHOILIIE-
HUIO K o0memy kopmycy napemuii CI', BepaxkenHoe B nnpouenTax [1. C. 53].

[ToncraBuB uucna B popmyiy (1), moaydaem CIemyroILyIo MPOIEHTHYIO BhIPaKeH-
HocTb CI' «MatepuHCTBO», KOTOPYIO MOXHO BBIPa3UTh rpadudecku (puc. 1).
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MyapocTtb CBA3b... Mauexa CtpapaHune MatepuHcTBO

BAHrMNcKumn L Bannuiicknia Qlanbcknia B CkoTC

Puc. 1. lNpoueHTHas BbIpaXEeHHOCTb JIOTMKO-CEMAHTUYECKOWN CTPYKTYpPbI
CI' «<MaTepuHcTBO»

JlaHHbI€, IpeCTaBICHHBIE HA pUc. | U B Ta0M. 1, HAMISITHO IEMOHCTPUPYIOT CIie-
UKy KOHCTPYHPOBAHUS JIOTHKO-CEMAHTUYECKOW CTPYKTYpbl 00pa3za MaTepH B HC-
cllelyeMbIX JUHIBOKYJIbTYpax. PaccMoTpum ee muist kaxnon AKM otnensHo.

B anrimiickoii TMHIBOKYJIbTYpe 00pa3 MaTepy COCTOUT U3 CIIEAYIOIINX 3HAYSHHUH.
Marb UCTIBITBIBAET HEMPOM3BOJIBHOE U UPE3MEPHOE UyBCTBO JIFOOBU K CBOUM JIETSAM, UYTO
BEJIET K MX M30aT0BaHHOCTH U UCHOPUYEHHOCTH. MEX Iy HUMHU CYILIECTBYET Hepa3phIB-
Hasl CBSI3b, IPOSIBIIAIOIIASACS B CXOXKECTU XapAKTEPOB U BHEIIHOCTH, a TAKIKE B TOM, UTO
CYACThE JETEH HAIPAMYIO 3aBUCUT OT CHACThsl MATEPH; OHA MYJpa U €€ COBETAa Ha/l0
ciymarbes. JIrobas skeHIuHa, Kak Obl IJI0Xa OHA HU Oblja, JKeJIaeT UMETh XOPOIINX
nereil (CTOUT OTMETHUTD, YTO JAHHOE 3HaYEeHUE IPECTaBIEHO BCETro JIMIIb OJHOM IOo-
CJIOBUILIEH, BCIIEICTBUE YETO HE MOXKET OBITh PACCMOTPEHO Kak 3HaunMoe). Ctpananus,
KOTOpbIE MOTJIa Obl MCIBITHIBATH MaTh, HE HAXOIAT OTOOpaKE€HUs, TaKXKe, KaK U CO-
LUaJIbHAS POJIb MAUEXH.

B Bajsmiickoii TMHIBOKYJIBType MaT€pUHCKas JIOOOBb — 3TO TEPIIEHUE U BbI-
JIepPrKKa, O/IHAKO ee Upe3MepHast 3200Ta TAKKe MOXKET UCHOPTUTD JieTeld. MaTh HUKOrJa
HE BBIpacTUT peOeHKa, 1mojooHoro cede. K Heill Hamo npucitymmBarhcs, Tak Kak ee My/I-
POCTh IIOMOYKET B YUEHHUH U B KU3HU. VIHTEpeceH u TOT QakT, 4To, ¢ OJJHON CTOPOHBHI,
JIETU HE XOTST BCIO JKU3Hb KOPMHUTBHCS C MAaTEPUHCKOTO CTOJa U OBICTPO CTAHOBSTCS
CAMOCTOSITETIBHBIMU U, C JPYTOM CTOPOHBI, HE TOTOBBI JEIUTCS C MATEPBIO0 KYCKOM XJIe-
0a, B TO BpeMs KaK OHa rotoBa oTjaTh nociegHee. Ctath MaTepbio — OOSI3aHHOCTH
0001 KEHIIMHBI, €e MpelHa3HaYeHHe, Be/b TOJILKO Ty MOXKHO Ha3BaTh MCTHHHOMN
KEHIIMHOM, KoTopast pojuiia pedenka. CTpajaHue U colMaibHas pojb Mauexu He pe-
IIPE3EHTUPOBAHBI TAKIKE, KaK U B AHIJIMICKOM SI3BIKE.
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I'ybckast TMHTBOKYIIBTYPA XapaKTEepU3YyeTCs TEM, YTO COAEPKUT MHOXKECTBO I10-
CJIOBUI[ U TIOTOBOPOK, B KOTOPBIX MOJUEPKUBAETCS KEPTBEHHOCTh MaTepH, €€ TOTOB-
HOCTb IIOMOYb, YTO JIEJIAET JIeTeH, OCOOCHHO J0Yepei, JCHUBBIMUA U UCIIOPYEHHBIMHU.
Jletn B pe3ysbTaTe HE TOTOBBI €l MOMOraTh M J0 KOHIA KU3HU OECIIOMOIIIHBI CAMHU.
[Ipu3Haercst HeBUMMAsI CBSA3b MEX/y MaTepbIO U JAE€TbMH, BRIPAXKAIOIIASICS BO BHEIIIHO-
CTU Wi B Xapakrepe. [Ipuuem, nemaercst akieHT Ha TOM, YTO €CJIM MaTh OblIa III0XUM
YeJIOBEKOM, TO M OT peOeHKa KIaTh JPYroro He cieayeT. MaTh Myzapa, U JeTe, Ko-
TOpble OyAydn ykKe B3pOCIBIMH, €€ HE CIYyLIAaloT, HAydUT caMa >KU3Hb, TOJIIBKO YiKe
CTPOTO U JKECTOKO.

OTnenbHO MOAYEPKUBAETCA, YTO O€3/1eTHAs! JKEHIIMHA UMEET MHOI'O HEJJOCTATKOB,
Y HUKTO HE CMOXKET el IOMOYb B cTapocT. Oco00 MOAYEepKUBAETCsI TOT (DakKT, UTO CTpa-
JIAHUSI MaTepy BbI3BaHBI €€ JIeTbMH, HO B 3TOM BUHOBATa TOJbKO OHA CaMa, MOCKOJIbKY
IUIOXO UX BOcnUTana. B cembe, rje Ha MECTO «MaMbl» MPUXOAUT Madexa, JAETH CTpa-
JIA10T, a TIOTOMY He JIF0OAT e, YTO NMPHUAAET 3TON COLUAIBHONW POJIM HETaTUBHYIO KOH-
HOTAIHIO.

B anrno-motnaHacKol JMHTBOKYJIBTYpe (CKOTC) MaTh IIPEACTaBIeHa OYEHb JI0-
Os11elt 1, rIaBHOE, )KEPTBEHHOMU, 4TO MOpoi NOpTUT JaeTeill. OHU HENTPEMEHHO MOXO0XKH
Ha CBOIO MaTh, IPUYEM Yallle BCero XapakrepoM. Kak HU CTpaHHO, B JaHHOM SI3bIKE,
B OTJINYHME OT JIPYTHX, OTCYTCTBYIOT IAPEMUOJIOTMUYECKUE €JMHULIBI, TOBOPSIIIUE O TOM,
YTO K MATEPUHCKOMY CJIOBY M >KM3HEHHOMY OIIBITY HaJ0 MPUCIyIIUBaThcs. Tarke
B JIJAHHOM SI3bIKE HE3aIIOJHEHHOM ocTaeTcs jorema «MaTepuHCTBO» U €€ MOAJI0r MBI
«O0s13aTeNBbHO TOJDKHO CIIYUUTHCS ¢ KXKJION JKEHIMHUHOW», «J{0MKHO CIIydnThCs BO-
BpeMs». OOpa3 Madexu, HA00OPOT, MPEACTABIIEH APKO U HECET B ceOe UCKIIIOUUTENIBHO
HEraTUBHYIO KOHHOTALMIO: Mayexa >KeCTOKa U JKaJHa U PUCYETCsl uepe3 MpU3My CTpa-
JIAHUS J1eTed, Mbl BUJTUM Madexy Kak Obl UX IJIa3aMH.

Taxkum o0pa3zoMm, MpojielaHHOE HCCIIe0BaHUE MO3BOJIAET CENaTh CIeIyroIue
BBIBO/IbI.

1. HecmoTps Ha TO, 4TO B HCCIEIYEMBIX sI3bIKaXx 00pa3 MaTepy KOHCTPYHPYET
pa3Hoe KOJIMYECTBO HEPAaBHOMEPHO 3aIOJIHEHHBIX JIOTEM, OH PENPE3EHTUPOBAH TPaIH-
LIMOHHBIMU IIPEJCTABICHUAMU: ObITh MAaTEPbI0 — LIEHTPaIbHAs KEHCKasl poOjlb, MaTe-
PUHCTBO — IJIaBHOE IIpEeJHA3HAYEHUE )KEHIIUHBL. Bblensercs oqHa 0co6eHHOCTh —
MaTepHHCKas JII000Bb HACTOJIBKO CHJIbHA, YTO HEPEIKO SABISAETCS MPUYUHON M30ai10-
BAHHOCTH JIETEH.

2. BolsBieHHBIE CXOACTBA MMOATBEPXKIAI0T STHUYECKOE €AMHCTBO OPUTAHLIEB, OJ1-
HaKo Moj100Hast OOIHOCTh He ABIsieTcs Kanbkoi. B uccnexyembix IKM 6b110 06Ha-
PYXEHO 3HAUUTEJILHOE YUCIIO MMAPEMUOJIOTUYECKUX €UMHMIL, COJepXKALINX B cebe Ha-
HMOHAJIbHO-CIIEIIU(UYHBIE OCOOCHHOCTH KOHCTPYHUPOBaHUs 00pa3a MaTepH.

3. B anmmiickoM s3bIKe OTIIMYUTEIBHON 0COOEHHOCTBIO PENPE3EHTALMN TIOHSITUS
«MatepruHCTBO» SIBJISETCA MPEJCTABICHUE O TOM, YTO CUACThE JETeH HaNpsIMYyIO 3aBH-
CHUT OT CHacTbsi MaTepH, a He HAa00OpOT.

4. B BaMiicKol JTUHIBOKYJBTYpE SIPKO MPEACTaBIeH 00pa3 MaTepu-CTpa avIlbl.
[Tpuuem nokazaH OH 4yepe3 NepCHEeKTUBY JeTell, KOTOPbIE CTPEMATCS ObITh CaMOCTOs-
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TEeJIbHBIMU U HE TOTOBBI JIEIUTCS C MAaTEPbiO KYCKOM XJie0a, B TO BpeMsI Kak OHa T'OTOBa
OTAaTh nociuenHee. Takke OTMEUaeTcs, YTO MaTh HUKOIa HE BBIPACTUT peOeHKa Io-
X0KHUM Ha ceOsl.

5. B renbckoM si3bIke, HA0OOPOT, YTBEPIKAACTCSA, UTO B3aUMOCBS3b MEKIY HATypOi
MaTepu U peOeHKa BIIOJIHE 3aKOHOMEpPHA, IPUYEM aKLEHT JIeJIaeTCsl Ha TOM, UTO €CIU
Math ObLIa IJIOXUM YEJIOBEKOM, TO U OT peOeHKa JKAaTh APyroro He cieayer. B nanHom
A3bIKe 00pa3 MaTepu CKOHIIEHTPUPOBAH BOKPYT 3HAYEHHUs CTPaJaHusi, B KOTOPOM BU-
HOBAaTa TOJIBKO cama MaTb.

6. ConuanpHa poiib Mayexu pernpe3eHTHPOBaHA TOJIbKO B T€JILCKOM M aHIJIO-IIOT-
JIAHJICKOM (CKOTC) sI3bIKAaX M UMEET HEraTUBHYIO KOHHOTauuto. [Ipuuem B 06eux JuHT-
BOKYJIbTYpax OHa ONHCBIBAETCS Yepe3 MPU3MYy CTpaJlaHus JIeTel.

7. OTnnuMTenbHON 0COOEHHOCTBIO perpe3eHTanuu oopasa Marepu B IKM anrio-
HIOTJIAHJICKOTO (CKOTC) SI3bIKA SBIIETCS TO, YTO MaTh MPEJICTABICHA OYEHD JIFOOSIICH
U )KEPTBEHHOM, U B TO K€ CaMO€ BpeMsI B HEM OTCYTCTBYIOT €MHHUIIbI, B KOTOPBIX CO-
JIEP>)KUTCSI COBET IMPUCITYIINBATHCS K MAaTEPUHCKOMY CJIOBY M KM3HEHHOMY OIIBITY.
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THE IMAGE OF MOTHER
IN LINGUISTIC WORLD-IMAGE OF THE BRITISH
(case study of semantic group “maternity” in the proverbs
of english, welsh, gaelic and scottish languages of Britain)
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This article deals with contrastive-comparative analysis of paroemiological units of English, Welsh,

Gaelic and Scottish languages. Phenomena “Matemity” is being introduced through qualitative and quan-
titative specialties of its representation. Its logical-and-semantic structure is being encoded in the following
way: the cognominal semantic group is set apart from the composed corpus of proverbs and logema and
sub-logema are singled out within it. Ethnical features of framing the image of mother are also being dis-
tinguished in the line of lingvoculture as one of the ways of representing “female” in the linguistic world-
image.

Key words: paroemiological unit, logical-and-semantic structure, semantic group, logema, sub-lo-
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